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A csomagoláson lévő szimbólumok • Ne használja a berendezést  gyúlékony folya-
dékok vagy gázok közelében. Ne szívjon be 
azzal forró gőzöket.Ezek figyelmen kívül hagyá-
sa esetén tűz- vagy robbanásveszély áll fenn.

• Kapcsolja ki a berendezést és húzza ki a 
csatlakozót a szivargyújtó csatlakozójából: 
- ha nem használja a berendezést;
- ha figyelmen kívül hagyná a berendezést; 
- ha tisztítóvagy karbantartási munkálatokat 
végezne; 

- ha a csatlakozó kábel (2) megrongálódott;
- ha idegentest kerülne a berendezésbe, 
vagy a normálistól eltérő zajok esetén.

• Csak olyan tartozékokat használjon, amelye-
ket a gyártó szállít és ajánl. Ne próbálja meg 
megjavítani a berendezést. Így kerülheti el a 
készülék károsodását.

Elektromos biztonság:
• Ne használja a berendezést, ha nem lehet 

be és kikapcsolni a kapcsolót. Cseréltesse ki 
a megrongálódott kapcsolókat. Elektromos 
ütés veszélye áll fenn!

• Ne szállítsa a berendezést a vezetéknél 
fogva. Ne használja a vezetéket arra, hogy 
kíhúzza a csatlakozót a csatlakozó aljzatból. 
Védje a kábelt (2) hőségtől, olajtól és éles 
peremektől. A hálózati vezeték megsérülhet.

• A csatlakozó kábelt (2) csak a jármű szivar-
gyújtójára csatlakoztassa. 

• Vegye figyelembe a járműgyártó a szivar-
gyújtó használatára vonatkozó utasításait.

• A kábel (2) megrongálódása esetén azonnal 
húzza ki a csatlakozót a szivargyújtóból. 

• Ha megsérül a készülék csatlakozóvezetéke, 
akkor azt a veszélyek elkerülése érdekében a 
gyártónak vagy ügyfélszolgálatának vagy egy 
hasonlóan szakképzett személynek kell kicserélni.   

Kezelés
1. Győződjön meg arról, hogy kikapcsolta a berendezést 

(a be-/kikapcsoló gomb (5) „0“ álláson).
2. Csatlakoztassa a kábelt (2) a szivargyújtó csatlakozójára.

A berendezés nem alkalmas folyamatos használat-
ra. Egy 30 percnél hosszabb üzemelés a berende-

zés túlmelegedéséhez és megrongálódásához vezethet. 
Amennyiben túlterhelik a berendezést, azonnal kapcsolja 
azt ki és csak akkor vegye újra használatba, ha lehűlt.

Felpumpálás
 1. Vegye le a felfújható termék szelepének sapkáját.

 2. Helyezze a kívánt szelepadaptert (6) a szivattyú 
levegő-kieresztő nyílására INFLATE (3) és csavarja 
óramutató járásával megegyező ütközésig (ba-
jonettzár). Ügyeljen arra, hogy a készüléken lévő 
kiemelkedéseket a szelepadapterekben (6) lévő 
vezetőhornyokon át vezesse.

 3. Dugja a szelepadaptert (6) a felfújható termék sze-
lepébe.

 4. Kapcsolja be a berendezést (a be-/kikapcsoló 
gomb „I“ álláson).

 5. Amennyiben eléri a kívánt feltöltési volument, kap-
csolja ki a berendezést (a be-/kikapcsoló gomb  

A használati útmutató a termék részét képezi. Fon-
tos utasításokat tartalmaz a biztonságra, a hasz-

nálatra és a hulladékeltávolításra vonatkozóan. A termék 
használata előtt ismerkedjen meg az összes kezelési és 
biztonsági útmutatással. A terméket csak a leírtaknak 
megfelelően és a megadott használati területen lehet al-
kalmazni. Őrizze meg jól az útmutatót és a termék har-
madik személynek való továbbadása esetén mellékelje 
az összes dokumentumot.

Alkalmazás
A berendezést felfújható matracok, gumicsónakok, felfújható 
medencék és egyéb nagyobb volumenű felfújható tárgyak 
felpumpálásához és leengedéséhez tervezték házi haszná-
latra. Nem alkalmas kerékpárok vagy autók abrocsainak 
felpumpálásához. . 
Minden egyéb alkalmazás a berendezésben keletkező ká-
rokhoz vezethet és a használó komoly sérülésének veszélyét 
jelentheti. Ez a berendezés nem alkalmas ipari használatra. 
Ipari alkalmazás esetén megszűnik a garancia. A gyártó 
nem felel az olyan károkért, amelyek az előírásoknak nem 
megfelelő használat vagy a helytelen kezelés okozhat.
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(5) „0“ álláson) és vegye ki a szelepadaptert (6).
 6. Tegye vissza a felfújható termék szelepének sapkáját.

 Leszívás
1. Szerelje fel az od aillő szelepadaptert (6) a pumpa 

légbeszívó nyílására, DEFLATE (1) feltolással.
2. Vegye le a felfújható termék szelepének sapkáját és dug-

ja a szelepadaptert (6) a felfújható termék szelepébe.
3. Kapcsolja be a berendezést (a be-/kikapcsoló gomb  

(5) „I“ álláson).
4. Amennyiben a felfújható termék teljesen üres, kapcsol-

ja ki a berendezést (a be-/kikapcsoló gomb (5) „0“ 
álláson) és vegye ki a szelepadaptert (6).

Adapter
Adapter a:  Minden szabvány szelephez 8 mm-es belső 

átmérőtől.
Adapter b:  Csavaros szelepes felfújható termékekhez. 

A leengedés csak lecsavart szeleppel és a 
adapterrel b lehetséges. 

Adapter c:  Leeresztő szelepes felfújható termékekhez.

Tisztítás 
 A berendezést nem szabad sem vízzel lespriccelni, sem 
vízbe mártani. Elektromos ütés okozta sérülésveszély.

 Javítási és karbantartási munkák előtt kapcsolja ki 
a készüléket és húzza ki a csatlakozódugót a csat-
lakozóaljazból.

1. Tartsa a légréseket, a légbeszívó- és kieresztő nyílásokat és 
a berendezés házát tisztán. 

2. Tisztításhoz használjon egy nedves rongyot, vagy kefét. 
Ne használjon tisztító- ill. oldószert. Azzal visszavonha-
tatlaul megrongálhatja a berendezést. 

Karbantartás
A berendezés nem igényel karbantar-tást.

Tárolás
A készülék tárolása száraz és portól védett, gyermekek 
által el nem érhető helyen történjen.
Szállítás

 Soha ne szállítsa a készüléket addig, amíg a kés 
	 zülék	működik!	Sérülésveszély!

• Ne a csatlakozóvezetéknél fogva vigye a készüléket.
• Fogja erősen a készüléket a szállítás közben.

Eltávolítás/Környezetvédelem 
Gondoskodjon a szerszámgép, a tartozékrészek és a csoma-
golás környezetbarát újra hasznosításáról. Adja le a gépet 
egy hasznosító telepen. A felhasznált műanyag- és fémrészek 
fajtájuk szerint szétválaszthatók és újra hasznosíthatók. Kér-
dezze meg e felől szervizközpontunkat. A beküldött hibás 
berendezés eltávolításáról ingyenesen gondoskodunk.

 Elektromos gépek nem tartoz-nak a háztartási hul-
ladékba. 
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A termék megnevezése:
Elektromos pumpa

Gyártási szám:
IAN 351376_2007

A termék típusa:
SGP 12 C3

A gyártó cégneve,  
címe és email címe:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
GERMANY
E-Mail: service@grizzly.biz

A szerviz neve, címe és tele-
fonszáma:
Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail: grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi  
és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló és forgalmazó cégneve és címe:
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest,  
Rádl árok 6

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország 
Kereskedelmi Bt. üzle-tében történt vásárlás napjától számított 1 
év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére történő 
átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy an-
nak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást 
igazoló blokkal érvényesíthető. A jótállási jegy szabálytalan 
kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási 
kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás 
tényének és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári 
fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített 
csereigény esetén a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, fel-
téve ha a hiba a rendeltetésszerű hasz-nálatot akadályozza. A 
jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvé-nye-
sítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban fel-
tüntetett szervizekben.(A magyar Polgári Törvénykönyv alapján 
fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy 
üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.)

 A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kér-
heti a termék kijavítását, kicserélését, vagy ha a termék nem 
javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalma-zónak arány-
talan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, 
kicseré-léshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt,árle-
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Szállítási 
terjedelem
Csomagolja ki a készüléket 
és ellenőrizze teljességét:
- Elektromos fúvószivattyú
- 3 szelepadapter
- Használati utasítás

A berendezés  
leírása
1 Légbeszívó nyílás
2 Csatlakozó kábel a  

szivargyújtóhoz
3 Légkieresztő nyílás
4 Pumpaház
5 Be-/kikapcsoló gomb
6 Szelepadapter a, b, c

Műszaki adatok
Hálózati 
feszültség U .......... 12 V  
A motor 
teljesítményfelvétele ..72 W
Rövid 
üzem ..... S2 (max. 30 min)
Védelmi osztály ......... III  III 
Védelmi mód ............. IPX0
Légnyomás: 
............... max. 0,052 bar 
................./ 0,0052 MPa
Szállított levegő 
mennyisége .........63 m3/h
Hangnyomásszint 
(LPA) .77,4 dB(A); K=3,0 dB
Hangteljesítményszint 
(LWA) 88,4 dB(A); K=3,0 dB
Vibrálás ........ 1,012 m/s2;

K=1,5 m/s2

A készüléken található képjelek
  Soha ne tegye ki 
a készüléket ned-
vességnek.

III  Védelmi osztály III
 INFLATE 
Légkieresztő nyílás  
INFLATE/Felpumpálás

        
DEFLATE

Légbeszívó 
nyílás DEFLA-
TE/Leszívás

#

CZ

Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku. Ob-
sahuje důležité pokyny týkající se bezpečnosti, 

používání a likvidace. Před použitím výrobku se sezn-
amte se všemi pokyny k obsluze a bezpečnosti. Výrobek 

používejte jen k popsaným účelům a v rámci uvedených 
oblastí použití. Návod dobře uschovejte a při předávání 
výrobku třetímu předejte i všechny podklady.

Použití
Přístroj je určen k nahuštění a odvzdušnění nafukovacích 
matrací, nafukovacích člunů, nafukovacích bazénů a jiných 
velkoobjemových nafukovacích výrobků pro domácí použití. 
Není určen k nahuštění pneumatik pro jízdní kola ani au-
tomobilových pneumatik. Jakékoli jiné použití může vést k 
poškození přístroje a představovat vážné nebezpečí pro 
uživatele. Tento přístroj není určený pro komerční využití. Při 
komerčním použití záruka zanikne. Výrobce neručí za ško-
dy, které byly způsobeny při použití k jinému než určenému 
účelu nebo nesprávnou obsluhou. 

Rozsah dodávky
Přístroj vybaltej a zkontroluj-
te, je-li kompletní:
- Elektrická pumpa
- 3 adaptér pro ventil
- Návod k obsluze

 Popis přístro-
je

1 Otvor pro vstup vzduchu
2 Napájecí kabel pro  

zapalovač cigaret
3 Otvor pro výstup vzduchu
4 Těleso kompresoru
5 Spínač/vypínač
6 Adaptér pro ventil a, b, c

 Működtetés közben 
használjon hallás-
védőt.

Pótalkatrészek/Tartozékok
Pótalkatrészeket és tartozékokat az alábbi honlapon rendel-
het: www.grizzlytools-service.eu 
Ha esetleg problémája akad a rendelési folyamattal kap-
csolatosan, kérjük, használja a kapcsolatfelvételi űrlapot. 
További kérdések esetén forduljon a szervizközponthoz.

Poz. Megnevezés   Cikksz.
6 Szelepadapter a, b, c  91104555 Bezpečnostní pokyny

 Pozor! Při používání elektrického nářadí je třeba 
pro ochranu proti úrazu elektrickým proudem, 
proti nebezpečí poranění a požáru dodržovat 
základní bezpečnostní opatření.

 Během provozu 
používejte ochranu 
sluchu.

Symboly na balení

Technická data
Napětí v síti U ....... 12 V  
Příkon motoru P ........ 72 W
Krátkodobý provoz  ....... S2

(max. 30 min)
Třída ochrany ............ III  III 
Druh ochrany..............IPX0 
Max. tlak vzduchu:
................ cca 0,052 bar/ 
.....................0,0052 MPa
Množství dopravovaného 
vzduchu .................63 m3/h
Hladina akustického tlaku 
(LPA) ..77,4 dB(A); K=3,0 dB
Úroveň akustického výkonu 
(LWA) .. 88,4 dB(A); K=3,0 dB
Vibrace .......... 1,012 m/s2;

K=1,5 m/s2

Piktogramy na přístroji
 Přečtěte si návod k 
použití.

 Pozor!
 Elektrické přístroje 

nepatří do domovní-
ho odpadu.

 Přístroj nevystavujte 
vlhkosti.

III  Třída ochrany III
 INFLATE  

 otvor pro výstup vzdu-
chu INFLATE/Nahuštění

        
DEFLATE

otvor pro vstup 
vzduchu DEFLA-
TE/Odsávání

CZ

 12 V adaptér do 
auta

 Délka síťového 
kabelu: ca. 3 m

 A kezelési utasítást 
el kell olvasni.

 Vigyázat! Figyelem! 
 Elektromos gépek 
nem tartoznak a 
háztartási hulladék-
ba.

12 V-os gép-
járműadapterter 

 Kábelhossz:
 ca. 3 m

Biztonsági tudnivalók
 Figyelem! Az elektromos berendezések hasz-
nálatakor az áramütés, sérülés- és tűzveszély 
elleni védelem érdekében az alapvető biz-
tonsági utasításokat figyelembe kell venni.

Személyek biztonsága:
• Ezt az készüléket 18 éven felüli személyek 

használhatják.
• Ezt készüléket csökkent fizikai, érzékszervi 

vagy szellemi képességű vagy tapasztalattal és 
tudással nem rendelkező személyek felügyelet 
mellett használhatják, vagy ha felvilágosították 
őket a készülék biztonságos használatáról és 
megértették az ebből eredő veszélyeket.

 Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A 
tisztítást és a felhasználói karbantartást nem 
végezhetik gyermekek.

• Soha ne használja a készüléket, ha szemé-
lyek, főként gyermekek és háziállatok vannak 
a közelben. 

• A munkavégzés területén a kezelő felel harma-
dik személyekkel szemben az olyan károkert, 
amelyeket a berendezés használata okozott.

• Semmi esetre se irányítsa a berendezést üze-
melés közben maga, vagy más személyek, 
különösen ne szemeK vagy fülek felé. Sérülés-
veszély áll fenn.

• Ne hagyja a berendezést felügyelet nélkül 
működniés vegye figyelembe a felfújható ter-
mék feltöltésére vonatkozó információkat. A 
felfújható termék kipukkadhat és súlyos sérülé-
seket okozhat.

• A berendezést egy száraz helyen, gyermekek-
től távol klell tárolni.

A berendezésen végzett munkálatok:
• Csak beltéri használatra.
• Menet közben ne használja a készüléket. El-

vonja a figyelmét, és ez veszélyezteti a köz-
lekedés biztonságát. Környezetünk védelme 
érdekében a készüléket kizárólag kikapcsolt 
motornál használja.

• Ellenőrizze a berendezést a használatbavé-
tel előtt rongálódásra tekintettel, és azt csak 
kifogástalan állapotban használja. Ezzel biz-
tosítani tudja, hogy a készülék biztonsága 
továbbra is fennálljon.

• Ne tegye ki a berendezést sem esőnek, sem 
nedves időjárásnak, és ne hagyja vízzel 
kapcsolatba kerülni. Elektromos ütés veszé-
lye áll fenn.

• Tartsa szabadon üzemelés közben a berende-
zés valamennyi nyílását.Ne zárja le a nyíláso-
kat a kezével, vagy az ujjaival és ne takarja le 
a berendezést. Túlmelegedés veszélye áll fenn. 

• Figyeljen arra, hogy se homok, se egyéb kis 
méretű idegentest ne kerüljön a légbeszívás 
vagy levegő kifújás nyílásaiba. A készülék 
megsérülhet.
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Bezpečnost osob:
• Toto zařízení mohou používat osoby starší 18 let.
• Osoby s omezenými fyzickými, smyslovými či psy-

chickými schopnostmi a také osoby s nedostatečnými 
zkušenostmi či vědomostmi mohou s tímto zařízením 
manipulovat pouze pod dozorem jiné osoby, nebo 
pokud jim bylo vysvětleno bezpečné používání zaří-
zení a jsou si vědomy případných rizik souvisejících 
s používáním zařízení.

 Se zařízením si nesmí hrát děti. Čištění ani uživatel-
skou údržbu nesmí provádět děti .

• Nikdy přístroj nepoužívejte, když se v blízkosti zdr-
žují osoby, zejména děti, a domácí zvířata. 

• V pracovní oblasti je uživatel vůči třetím osobám 
zodpovědný za škody, které byly způsobeny použí-
váním přístroje.  

• Během provozu v žádném případě nesměrujte přístroj 
na sebe nebo jiné osoby, především jej nesměrujte 
na oči a uši. Existuje nebezpečí poranění. 

• Nenechávejte přístroj běžet bez dozoru a dodržujte 
pokyny k plnění nafukovacího výrobku. Nafukovaný 
výrobek může prasknout a způsobit těžká poranění. 

• Uchovávejte přístroj na suchém místě a mimo do-
sah dětí.

Práce s přístrojem:
• K použití pouze ve vnitřních prostorách.
• Nepoužívejte přístroj během jízdy. Rozptýlením 

můžete ohrozit bezpečnost provozu. Pro ochranu 
životního prostředí používejte přístroj výlučně při 
vypnutém motoru.  

• Před uvedením přístroje do provozu zkontrolujte 
poškození přístroje a používejte jej pouze v bezvad-
ném stavu.Tím je zajištěno, že zůstane zachována 
bezpečnost přístroje.

• Nevystavujte přístroj dešti ani vlhkému počasí a ne-
dovolte, aby přišel do styku s vodou. Existuje riziko 
poranění elektrickým proudem. 

• Během provozu udržujte volné všechny otvory pří-
stroje. Nezavírejte otvory rukama ani prsty a přístroj 
nezakrývejte. Existuje nebezpečí přehřátí.  

• Dbejte na to, aby se do otvoru pro vstup a výstup 
vzduchu nedostal písek ani jiná malá cizí tělíska. 
Nástroj by se mohl poškodit.

• Nepoužívejte přístroj v blízkosti zápalných tekutin ani 
plynů. Nenasávejte přehřáté páry. V případě nedodr-
žení existuje nebezpečí požáru nebo exploze. 

• Vypněte přístroj a vytáhněte zástrčku ze zásuv-
ky zapalovače cigaret: 
- pokud přístroj nepoužíváte;
- pokud přístroj necháváte bez dozoru; 
- pokud vykonáváte čistící nebo údržbářské práce; 
- pokud je poškozený připojovací kabel (2);
- po vniknutí cizích těles nebo v případě nenormál-
ních zvuků.

• Používejte pouze příslušenství, které je dodáno a do-
poručeno výrobcem. Nepokoušejte se přístroj sami 
opravovat. Poškození přístroje a eventuálně z toho 
vyplývajícím poraněním zabráníte následovně.

Elektrická bezpečnost:
• Nepoužívejte přístroj, pokud se spínač nedá za-

pnout a vypnout. Nechejte vyměnit poškozené spína-

szállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a 
vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerül-
het beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn 
belül köteles a hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok 
érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-fedezésétől számított 
két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek 
kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó 
felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a 
termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján 
újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömeg-
közlekedési eszközön nem szállítható terméket az üzemeltetés 
helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás a 
helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, 
valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű hasz-
nálatból, átalakítás-ból, helytelen tárolásból, vagy a használati 
utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást követő 
behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a for-galmazó, 
vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó 
kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendelte-
tésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kija-
vítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik 
személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) 
kereskedelmi és iparkamarák mellett működő békéltető testület 
eljárását is kezdeményezheti.

 A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és 
azok érvényesíthetőségét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének idő-
pontja: 

A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás 
időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:

#

CZ CZ CZ

če. Nebezpečí zásahu elektrickým proudem.
• Nenoste přístroj za kabel (2). Nepoužívejte kabel 

k vytáhnutí zástrčky ze zásuvky. Chraňte kabel 
před horkem, olejem a ostrými hranami. Připojova-
cí vedení může být poškozené.

• Napájecí kabel (2) připojte pouze k zapa-
lovači cigaret ve vozidle.  

• Dodržujte pokyny výrobce Vašeho vozidla 
pro používání zapalovače cigaret. 

• V případě poškození kabelu (2) okamžitě 
vytáhněte zástrčku ze zapalovače cigaret. 
Nebezpečí zásahu elektrickým proudem.

• Dojde-li k poškození síťového přívodu tohoto za-
řízení, musí jej vyměnit výrobce nebo zákaznický 
servis či podobně kvalifikovaná osoba, aby se 
předešlo rizikům.

Obsluha
1. Ujistěte se, že je přístroj vypnutý (poloha spínače/vypína-

če (5) „0“).
2. Připojte napájecí kabel (2) do zásuvky zapalovače ciga-

ret.

 Přístroj není určen k trvalému používání. Provoz po 
dobu delší než 30 minut může vést k přehřátí a poško-
zení přístroje. Pokud by byl přístroj přetížený, okamžitě 
jej vypněte a uveďte jej opět do provozu až tehdy, až 
bude ochlazený.

Nahuštění
 1. Sejměte čepičku ventilu nafukovacího výrobku.

 2. Zastrčte požadovaný adaptér ventilu (6) do otvoru 
pro vypuštění vzduchu INFLATE (3) pumpy a otočte 
hodinových až na doraz (bajonetový uzávěr).  
Dbejte na to, aby vyvýšeniny na přístroji vedly skrz 
vodicí drážky v adaptérech ventilu (6).

 3. Zasuňte adaptér pro ventil (6) do ventilu nafukova-
cího výrobku.

 4. Zapněte přístroj (poloha spínače/vypínače (5) „I“).
 5. Při dosažení požadovaného objemu plnění přístroj 

vypněte (poloha spínače/vypínače (5) „0“) a od-
straňte adaptér pro ventil (6).

 6. Opět nasaďte čepičku ventilu nafukovacího výrobku. 

 Odsávání
1. Namontujte nasunutím vhodný adaptér pro ventil (6) na 

otvor pro vstup vzduchu DEFLATE (1) kompresoru.
2. Sejměte čepičku ventilu nafukovacího výrobku a zasuňte 

adaptér pro ventil (6) do ventilu nafukovacího výrobku.
3. Zapněte přístroj (poloha spínače/vypínače (5) „I“).
4. Při úplném vyprázdnění nafukovacího výrobku přístroj 

vypněte (poloha spínače/vypínače (5) „0“) a odstraňte 
adaptér pro ventil (6).

Adaptér
Adaptér a: Pro všechny standardní ventily s vnitřním prů-

měrem větším než 8 mm. 
Adaptér b: Pro nafukovací výrobky se šroubovým ventilem. 

Odvzdušnění je možné pouze s odšroubova-
ným ventilem a s adaptérem b.

Adaptér c: Pro nafukovací výrobky s odvzdušňovacím ven-
tilem.

Čištění 
 Je	zakázáno	přístroj	postříkat	vodou	nebo	jej	poklá-
dat	do	vody.	Nebezpečí	poranění	elektrickým	prou-
dem.

 Před prováděním oprav a údržby vypněte přístroj 
a vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

1. Udržujte v čistotě větrací otvory, otvory pro vstup a výstup 
vzduchu a kryt přístroje. 

2. K čištění používejte vlhký hadřík nebo kartáč.   
Nepoužívejte	čisticí	prostředky	ani	rozpouštědla.	Tím	byste	
mohli	přístroj	nenapravitelně	poškodit.			

Údržba
• Přístroj je nevyžaduje údržbu.

Skladování
• Přístroj uchovávejte na suchém místě chráněném proti 

prachu, a mimo dosah dětí.
Přeprava

 Nikdy	přístroj	nepřenášejte,	pokud	je	v	chodu!	
	 Nebezpečí	zranění!

• Nepřenášejte přístroj za připojovací vedení.
• Během přepravy držte přístroj pevně a bezpečně.

Likvidace/Ochrana 
životního prostředí
Zajistěte ekologickou recyklaci přístroje, příslušenství a 
obalu. Přístroj odevzdejte do sběrného místa odpadu. 
Použité umělohmotné a kovové díly se mohou odstranit a 
roztřídit a tak se mohou recyklovat. Informujte se v našem 
servisním středisku. Likvidaci vašich zaslaných poškozených 
přístrojů provádíme bezplatně.

 Elektrické přístroje nepatří do domovního odpadu.

Náhradní díly/Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství obdržíte na stránkách 
www.grizzlytools-service.eu
Pokud máte problémy při objednávání, použijte prosím 
kontaktní formulář. V případě jakýchkoliv dalších dotazů se 
obraťte na servisní středisko / „Service-Center“.

Pol.	 Označení	 	 	 Č.výr.
6 Adaptér pro ventil a, b, c  91104555

Záruka
Vážení zákazníci, Na tento přístroj poskytujeme 3letou záruku od 
data zakoupení. V případě závady tohoto výrobku vám vůči 
prodejci výrobku přináleží zákonná práva. Tato zákonná práva 
nejsou omezena naší následovně uvedenou zárukou. 
Záruční	podmínky
Záruční doba začíná běžet ode dne nákupu. Uschovejte si, 
prosím, originál účtenky pro pozdější použití. Tento doku-
ment budete potřebovat jako doklad o koupi. 
Zjistíte-li během tří let od data koupě u tohoto výrobku ma-
teriálovou nebo výrobní vadu, bude výrobek námi, podle 
našeho výběru, bezplatně opraven nebo nahrazen. Tato 
záruční oprava předpokládá, že během 3leté lhůty před-
ložíte poškozený přístroj s dokladem o koupi (pokladní stvr-
zenka) a písemně krátce popíšete, v čem spočívá závada a 
kdy k ní došlo. 
Bude-li závada kryta naší zárukou, získáte zpět opravený 
nebo nový výrobek. Opravou nebo výměnou výrobku ne-
začíná záruční doba běžet od začátku. 
Záruční	doba	a	zákonné	nároky	na	odstranění	vady
Záruční doba se neprodlužuje poskytnutím záruky. Toto 
platí i pro nahrazené a opravené díly. Již při koupi zjištěné 
závady a nedostatky musíte nahlásit okamžitě po vybalení 
výrobku. Po uplynutí záruční doby musíte uhradit náklady 
za provedené opravy.

Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben podle přísných jakostních 
směrnic a před dodáním byl svědomitě zkontrolován.
Záruční oprava se vztahuje na materiálové nebo výrob-

ní vady. Tato záruka se netýká dílů výrobku, které jsou 
vystaveny normálnímu opotřebení, a lze je považovat za 
spotřební materiál (např. adaptér pro ventil), nebo poško-
zení křehkých dílů (např. spínače).
Tato záruka neplatí, je-li výrobek poškozen z důvodu neo-
dborného používání, nebo pokud u něj nebyla prováděna 
údržba. Pro odborné používání výrobku musí být přesně 
dodržovány všechny pokyny uvedené v návodu k obsluze. 
Bezpodmínečně je třeba zabránit používání a manipulacím 
s výrobkem, které nejsou v návodu k obsluze doporučeny, 
nebo je před nimi varováno.
Výrobek je určen jen pro soukromé účely a ne pro komerční 
využití. Záruka zaniká v případě zneužívání a neodborné ma-
nipulace, používání nadměrné síly a při zásazích, které nebyly 
provedeny naším autorizovaným servisem.
Postup	v	případě	uplatňování	záruky
Pro zajištění rychlého zpracování vaší žádosti, prosím, 
postupujte podle následujících pokynů:
• Na důkaz, že jste výrobek zakoupili, mějte pro jakékoli 

případné dotazy připravenou pokladní stvrzenku a identi-
fikační číslo (IAN 351376_2007).

• Číslo výrobku je uvedeno na typovém štítku.
• Pokud by došlo k funkční poruše nebo jiným závadám, 

nejdříve telefonicky nebo e-mailem kontaktujte níže 
uvedené servisní oddělení. Pak získáte další informace o 
vyřízení vaší reklamace.

• Výrobek označený jako vadný můžete po domluvě s 
naším zákaznickým servisem, s připojením dokladu o 
koupi (pokladní stvrzenky) a po uvedení, v čem závada 
spočívá a kdy k ní došlo, přeposlat bez platby pošto-
vného na vám sdělenou adresu příslušného servisu. Aby 
bylo zabráněno problémům s přijetím a dodatečnými 
náklady, bezpodmínečně použijte jen tu adresu, která 
vám bude sdělena. Zajistěte, aby zásilka nebyla odeslá-
na nevyplaceně jako nadměrné zboží, expres nebo jiný, 
zvláštní druh zásilky. Přístroj zašlete včetně všech částí 
příslušenství dodaných při zakoupení a zajistěte dosta-
tečně bezpečný přepravní obal.

Opravna
Opravy, které nespadají do záruky, můžete nechat udělat v 
našem servisu oproti zúčtování. Rádi vám připravíme před-
běžný odhad nákladů. Můžeme zpracovávat jen ty přístroje, 
které byly dostatečně zabalené a odeslány vyplaceně.
Pozor: Prosím, přístroj zašlete našemu autorizovanému ser-
visu vyčištěný a s upozorněním na závadu. 
Nepřijmeme přístroje zaslané nevyplaceně jako nadměrné 
zboží, expres nebo jiný, zvláštní druh zásilky. 
Likvidaci vašich poškozených zaslaných přístrojů provede-
me bezplatně.

Service-Center
CZ  Servis Česko

Tel.: 800143873
E-Mail: grizzly@lidl.cz
IAN 351376_2007

Symboly na prístroji

Návod na obsluhu je súčasťou tohto produktu. Ob-
sahuje dôležité upozornenia ohľadom  bezpečnosti, 

obsluhy a likvidácie. Pred používaním produktu sa oboz-
námte so všetkými pokynmi pre obsluhu a bezpečnosť. 
Používajte produkt len predpísaným spôsobom a len v 
uvedených oblastiach použitia.  
Návod na obsluhu uschovajte a v prípade odovzdania 
produktu tretím osobám odovzdajte aj všetky podklady.

Použitie
Prístroj je určený na nahustenie a odvzdušnenie nafukovacích 
matracov, nafukovacích člnov, detských bazénov a iných 
veľkoobsahových  nafukovacích predmetov pre domáce 
použitie. Nie je vhodný na hustenie pneumatík bicyklov ale-
bo automobilov. Každé iné použitie môže mať za následok 
poškodenie prístroja a predstavuje vážne nebezpečenstvo 
pre používateľa. Tento prístroj nie je vhodný na komerčné 
používanie. Pri komerčnom použití zanikne záruka. Výrobca 
neručí za škody, ktoré boli spôsobené použitím v rozpore s 
určením alebo nesprávnou obsluhou.

Objem dodávky
Vybaľte nástroj a skontroluj-
te, či je kompletný:
- Elektrické tlakové 

čerpadlo
- 3 ventilový adaptér
- Návod na obsluhu

 Popis prístroja
1 Otvor pre vstup vzduchu
2 Prípojný kábel pre  

zapaľovač cigariet
3 Otvor pre výstup vzdu-

chu
4 Kryt čerpadla
5 Zapínač/vypínač
6 Ventilový adaptér a, b, c

Technické údaje
Sieťové napätie U...12 V   
Príkon motora P ........72 W
Krátkodobá 
prevádzka S2 (max. 30 min)
Trieda ochrany ........... III  III
Druh krytia ................ IPX0
Max. tlak vzduchu:
.. 0,052 bar /0,0052 MPa
Dodávané množstvo 
vzduchu .............. 63 m3/h
Hladina akustického tlaku
(LPA) ..77,4 dB(A); K=3,0 dB
Úroveň akustického výkonu
(LWA) ..88,4 dB(A); K=3,0 dB
Vibrace ..........1,012 m/s2;

K=1,5 m/s2

 Počas prevádzky 
používajte ochranu 
sluchu.

III  Trieda ochrany III
 INFLATE

 Otvor pre výstup 
vzduchu INFLATE/
NAHUSTENIE

        
DEFLATE

Otvor pre 
výstup vzdu-
chu INFLATE/
NAHUSTENIE

 Prečítajte si návod 
na obsluhu.

 Pozor! 
 Elektrické prístroje 

nepatria do domo-
vého odpadu

 Prístroj nevystavujte 
vlhkosti.

Symboly na obale
 12 V automobi-
lový adaptér

 Dĺžka sieťového 
kábla: ca. 3 m

Bezpečnostné pokyny
 Pozor! Pri používaní elektrických prístrojov 
treba kvôli ochrane proti zásahu elektrickým 
prúdom, proti nebezpečenstvu poranenia 
a nebezpečenstvu vzniku požiaru zásadne 
rešpektovať bezpečnostné opatrenia.

Bezpečnosť osôb:
• Tento prístroj môžu používať osoby staršie ako 

18 rokov.
• Tento prístroj môžu používať osoby so 

zníženými psychickými, senzorickými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo nedostatkom 
skúsenosti a vedomostí, ak sú pod dohľadom 
alebo boli zaškolené vzhľadom na bezpečné 
používanie zariadenia a porozumeli nebez-
pečenstvu vyplývajúcemu z používania. Deti 
sa nesmú hrať s prístrojom. Čistenie a použí-
vateľskú údržbu nesmú vykonávať deti.

• Prístroj nikdy nepoužívajte, kým sú v blízkosti 
iné osoby, najmä deti a domáce zvieratá. 

• V pracovnej oblasti je používateľ zodpovedný 
za tretie strany, čo sa týka škôd, ktoré boli spô-
sobené používaním prístroja.

• Prístroj počas prevádzky v žiadnom prípade ne-
nasmerujte na seba alebo iné osoby, hlavne nie 
na oči a uši. Hrozí nebezpečenstvo zranení.

• Prístroj nenechávajte spustený bez dozoru a 
dodržiavajte pokyny pre naplnenie nafukova-
cieho predmetu. Nafukovací predmet môže 
prasknúť a spôsobiť ťažké zranenia.

• Prístroj uchovávajte na suchom mieste a mimo 
dosahu detí.

Práca s prístrojom:
• Len pre použitie vo vnútorných priestoroch.
• Nepoužívajte prístroj počas jazdy. Rozptýlením 

môžete ohroziť bezpečnosť premávky. Pre 
ochranu životného prostredia používajte 
prístroj výlučne pri vypnutom motore.  

• Pred spustením skontrolujte prístroj na poš-
kodenia a používajte ho iba v bezchybnom 
stave. Tým sa zabezpečí udržanie bezpečnosti 
prístroja.

• Prístroj nevystavujte dažďu, ani vlhkému poča-
siu a zabráňte kontaktu prístroja s vodou. Hrozí 
nebezpečenstvo elektrického úderu.

• Počas prevádzky udržiavajte všetky otvory 
prístroja voľné. Otvory neuzatvárajte rukami 
alebo prstami a nezakrývajte prístroj. Hrozí 
nebezpečenstvo prehriatia. 

• Dbajte nato, aby sa do otvorov na vstup a 
výstup vzduchu nedostal piesok, ani iné malé 
cudzie predmety. Nástroj by sa mohol poško-
diť.

• Prístroj nepoužívajte v blízkosti horľavých 
kvapalín alebo plynov. Nenasávajte žiadne 
horúce plyny. Pri nedodržaní hrozí nebez-
pečenstvo požiaru alebo výbuchu.

• Vypnite prístroj a vytiahnite zástrčku zo zásuv-
ky cigaretového zapaľovača: 
- ak prístroj nepoužívate;
- ak prístroj nechávate bez dozoru; 

CZ SK

Dovozce
Prosím, respektujte, že následující 
adresa není adresou servisu. Ne-
jdříve kontaktujte shora uvedené 
servisní středisko.
Grizzly Tools GmbH & Co. 
KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools-service.eu

SK
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- ak vykonávate čistiace a údržbárske práce; 
- ak je prípojný kábel (2) poškodený;
- po vzniknutí cudzích predmetov alebo pri 
nezvyčajných zvukoch.

• Používajte iba príslušenstvo, ktoré bolo dodané 
od výrobcu a ktoré odporúča výrobca. Nepokú-
šajte sa svojpomocne opravovať prístroj. Takto 
zabránite škodám na prístroji.

Elektrická bezpečnosť:
• Nepoužívajte prístroj, ak nie je možné zap-

núť a vypnúť spínač. Nechajte vymeniť poš-
kodené spínače. Nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom.

• Prístroj nenoste za kábel (2). Nepoužívajte 
kábel na vytiahnutie zástrčky zo zásuvky. 
Chráňte kábel pred teplom, olejom a ostrými 
hranami. Pripájacie vedenie môže byť poško-
dené.

• Prípojný kábel (2) pripájajte iba do cigareto-
vého zapaľovača vo vozidle. 

• Dodržiavajte pokyny vášho výrobcu automo-
bilu pre použitie cigaretového zapaľovača.

• Pri poškodení kábla (2) okamžite vytiahnite 
zástrčku zo zapaľovača cigariet. Nebez-
pečenstvo zásahu elektrickým prúdom.

• Ak sa sieťová šnúra náradia poškodí, musí 
sa vymeniť výrobcom alebo jeho zákazníc-
kym servisom alebo podobnou kvalifikova-
nou osobou, aby sa zabránilo ohrozeniam.

Obsluha
1. Ubezpečte sa, že je prístroj vypnutý (zapínač/vypínač  

(5) v polohe „0“).
2. Pripojte prípojný kábel (2) do zásuvky zapaľovača ci-

gariet.

 Prístroj nie je vhodný pre trvalé použitie. Prevádzko-
vanie dlhšie ako 30 minút môže mať za následok 
prehriatie a poškodenie prístroja. Ak je prístroj preťa-
žený, okamžite ho vypnite a spustite ho až vtedy, keď 
vychladne.

Nahustenie
 1. Odoberte čiapočku ventilu nafukovacieho predmetu.

 2. Zastrčte želaný ventilový adaptér (6) na otvor 
výpustu vzduchu INFLATE (3) čerpadla a otočte v 
smere hodinových ručičiek až na doraz (bajoneto-
vý uzáver). Dávajte pozor na to, aby vyvýšeniny 
na prístroji viedli cez vodiace drážky do ventilo-
vých adaptérov (6).

 3. Zastrčte ventilový adaptér (6) do ventilu nafukova-
cieho predmetu.

 4. Zapnite prístroj (zapínač/vypínač (5) v polohe „I“).
 5. Po dosiahnutí požadovaného plniaceho objemu 

vypnite prístroj (zapínač/vypínač (5) v polohe 
„0“) a odstráňte ventilový adaptér (6).

 6. Nasaďte späť čiapočku ventila na nafukovanom 
predmete.

 Odsávanie
1. Nasunutím namontujte vhodný ventilový adaptér (6) 

na otvor na vstup vzduchu DEFLATE (1) čerpadla.

2. Odoberte čiapočku ventilu nafukovacieho predmetu a 
zastrčte ventilový adaptér (6) do ventilu nafukovacieho 
predmetu.

3. Zapnite prístroj (zapínač/vypínač (5) v polohe „I“).
4. Ak je nafukovací predmet úplne vyprázdnený, vypnite 

prístroj (zapínač/vypínač (5) v polohe „0“) a odstráň-
te ventilový adaptér (6).

Adaptér
Adaptér a: Pre všetky štandardné ventily s vnútorným 

priemerom od 8 mm. 
Adaptér b: Pre nafukovacie predmety so skrutkovým venti-

lom. Odvzdušnenie je možné iba s odskrutko-
vaným ventilom a adaptérom b.

Adaptér c: Pre nafukovacie predmety s odvzdušňovacím 
ventilom.

Čistenie
 Prístroj	sa	nesmie	čistiť	striekajúcou	vodou,	ani	sa	
nesmie	ponoriť	do	vody.	Nebezpečenstvo	zranenia	v	
dôsledku	elektrického	úderu.
 Pred údržbárskymi a opravárskymi prácami vypni-

te prístroj a vytiahnite zástrčku zo zásuvky.

1. Vetracie štrbiny, otvory pre vstup a výstup vzduchu a 
kryt udržiavajte vždy v čistom stave. 

2. Na čistenie použite vlhkú handričku alebo kefu.  
Nepoužívajte	čistiace	prostriedky	resp.	rozpúšťadlá.	
Môžete	tak	nenapraviteľne	poškodiť	prístroj.

údržba
• Prístroj si nevyžaduje údržbu.

Uskladnenie
• Prístroj uschovávajte na suchom a bezprašnom mieste 

a mimo dosahu detí.
Preprava

 Váš	prístroj	nikdy	neprepravujte,	pokiaľ	beží!			
	 Nebezpečenstvo	poranenia!

• Prístroj nenoste za pripojovací kábel.
• Počas prepravy držte prístroj pevne.

Likvidácia/Ochrana životného pro-
stredia
Prístroj, príslušenstvo a obal odneste na miesta určené na 
recykláciu, ktorá je v súlade so životným prostredím.
Prístroj odovzdajte na mieste určenom na recykláciu. Pou-
žité plastové a kovové časti sa môžu separovane odčleniť 
a takto odviesť na recykláciu. Spýtajte sa na to v našom 
servisnom stredisku.
Likvidáciu vašich chybných zaslaných prístrojov uskutoční-
me bezplatne.

 Elektrické prístroje nepatria do domového odpadu

Náhradné diely/Príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo nájdete na strane 
www.grizzlytools-service.eu
Ak by sa mali vyskytnúť problémy s procesom objednáv-
ky, použite, prosím, kontaktný formulár. Pri ďalších otáz-
kach sa obráťte na „Service-Center“.
Pol.	 Označenie	 	 	 Výr.	č.
6 Ventilový adaptér a, b, c  91104555

Záruka
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 3 roky od dátumu zakúpenia. 
Ak je prístroj poškodený, podľa zákona máte právo ho 
reklamovať u výrobcu produktu. Tieto práva vyplývajúce 
zo zákona nie sú našou následne opísanou zárukou ob-
medzené.  
Záručné	podmienky
Záručná lehota začína dňom zakúpenia. Pokladničný 
doklad ako originál prosím starostlivo uschovajte. Je pot-
rebný ako dôkaz o zakúpení.  
Ak sa počas troch rokov od dátumu zakúpenia tohto pro-
duktu vyskytne materiálna alebo výrobná chyba, produkt 
- podľa nášho rozhodnutia - bezplatne opravíme alebo 
nahradíme. Predpokladom záruky je, že v priebehu trojroč-
nej lehoty bude predložený poškodený prístroj a poklad-
ničný doklad a stručne opísaná chyba a kedy sa vyskytla.  
Ak sa v rámci našej záruky chyba pokryje, obdržíte späť 
opravený alebo nový prístroj. S opravou alebo výmenou 
produktu sa nezačína nová záručná doba.  
Záručná	doba	a	nárok	na	odstránenie	vady
Záručná doba sa poskytnutím záruky nepredlžuje. To 
platí aj pre nahradené a opravené diely. Prípadné škody 
a nedostatky vzniknuté už pri zakúpení sa musia ihneď 
po vybalení ohlásiť. Opravy vykonané po uplynutí záruč-
nej doby sú spoplatnené. 
Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa prísnych smerníc kvality a 
pred dodaním bol svedomite kontrolovaný. 
Záruka sa týka materiálových alebo výrobných chýb. Táto 
záruka sa nevzťahuje na diely produktu, ktoré sú vysta-
vené normálnemu opotrebeniu a preto sa môžu považo-
vať za opotrebované diely (napr. ventilový adaptér) alebo 
na poškodenia na krehkých dieloch (napr. vypínač).
Táto záruka zaniká, ak bol produkt používaný poško-
dený, neodborne alebo nebola vykonávaná údržba. Pre 
odborné používanie produktu je nutné presne dodržiavať 
všetky návody uvedené v návode na obsluhu. Bezpodmie-
nečne sa vyhnite používaniu, ktoré sa v návode na obsl-
uhu neodporúča alebo pred ktorým ste boli vystríhaní.
Produkt je určený len pre súkromné použitie a nie v oblas-
ti podnikania. Záruka zaniká pri nesprávnom a neodbor-
nom používaní, pri násilnom používaní a pri zásahoch, 
ktoré neboli vykonané v našej servisnej pobočke.
Postup v prípade reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho spracovania vašej žiadosti 
postupujte prosím podľa nasledujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavkách predložte pokladničný 

doklad a číslo identifikačné (IAN 351376_2007) ako 
dôkaz o zakúpení.

• Číslo artiklu nájdete na typovom štítku. 
• Ak sa vyskytnú chyby funkcie alebo iné nedostatky, 

kontaktujte najskôr následne uvedené servisné oddele-

Technische Daten
Nenneingangs-
spannung U .......... 12 V  
Leistungsaufnahme P .........
..............................72 W
Kurzzeit-
betrieb ... S2 (max. 30 min)
Schutzklasse ............. III  III 
Schutzart................... IPX0
Max. Luftdruck
............... ca. 0,052 bar /  
....................0,0052 MPa
Luftfördermenge ...63 m3/h
Schalldruckpegel
(LPA) .77,4 dB(A); K=3,0 dB
Schallleistungspegel
(LWA) 88,4 dB(A); K=3,0 dB
Vibration ....... 1,012 m/s2;  

Hausmüll. 
Sicherheitshinweise

 Achtung! Beim Gebrauch des Gerätes 
sind zum Schutz gegen elektrischen 
Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr 
folgende grundsätzliche Sicherheitsmaß-

Einleitung
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Gerätes. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Ge-

brauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Gerätes mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Be-
triebsanleitung gut auf und händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Gerätes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät ist zum Aufpumpen und Entlüften von Luftma-
tratzen, Schlauchbooten, Planschbecken und sonstigen 
großvolumigen Aufblasartikeln für den häuslichen Ge-

Lieferumfang
Packen Sie das Gerät aus 
und kontrollieren Sie, ob es 
vollständig ist:
- Elektrische Gebläsepumpe
- 3 Ventiladapter
- Betriebsanleitung

 Nutzen Sie während 
des Betriebs einen 
Gehörschutz.

Symbole auf der Verpackung

 12-V-KFZ-Adapter  Netzkabellänge: 
ca. 3 m

nahmen zu beachten:
Sicherheit von Personen:
• Dieses Gerät kann von Personen ab 18 Jah-

ren benutzt werden.
•  Dieses Gerät kann von Personen mit verringer-

ten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsich-
tigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen wurden und die dar-
aus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kin-
dern durchgeführt werden.

• Halten Sie das Gerät von Kindern und Haus-
tieren fern. 

• Im Arbeitsbereich ist der Benutzer Dritten 
gegenüber für Schäden verantwortlich, die 
durch die Benutzung des Gerätes verursacht 
wurden.

• Richten Sie das Gerät während des Betriebs 
keinesfalls auf sich selbst oder andere Perso-
nen, insbesondere nicht auf Augen und Ohren. 
Es besteht Verletzungsgefahr.

• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt lau-
fen und beachten Sie die Füllhinweise des Auf-
blasartikels. Der Aufblasartikel kann platzen 
und schwere  Verletzungen hervorrufen.

• Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen 
Ort und außerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf.

Arbeiten mit dem Gerät:
• Nur zur Verwendung in Innenräumen.
• Benutzen Sie das Gerät nicht während der 

Fahrt. Durch eine Ablenkung kann die Ver-
kehrssicherheit gefährdet sein. Benutzen Sie 
das Gerät ausschließlich bei abgeschalte-
tem Motor, um die Umwelt nicht zu belasten.  

• Prüfen Sie das Gerät vor Inbetriebnahme auf 
Beschädigungen und benutzen Sie es nur 
in einwandfreiem Zustand. Damit wird si-
chergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

• Setzen Sie das Gerät weder Regen noch 
feuchter Witterung aus und lassen Sie es nicht 
mit Wasser in Berührung kommen. Es besteht 
die Gefahr eines elektrischen Schlages.

• Halten Sie sämtliche Öffnungen des Gerätes 
während des Betriebs frei. Verschließen Sie 
die Öffnungen nicht mit Händen oder Fin-
gern und decken Sie das Gerät nicht ab. Es 
besteht Überhitzungsgefahr. 

• Achten Sie darauf, dass weder Sand noch an-
dere kleine Fremdkörper in die Lufteinlass- oder 
Luftauslassöffnung gelangen. Das Gerät könnte 
beschädigt werden.

• Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von entzündbaren Flüssigkeiten oder Gasen. 
Saugen Sie keine heißen Dämpfe an. Bei 
Nichtbeachtung besteht Brand- oder Explosi-

nie telefonicky alebo emailom. Následne obdržíte 
ďalšie informácie o priebehu vašej reklamácie.

• Produkt evidovaný ako poškodený môžete po dohode 
s našim zákazníckym servisom, s priloženým dokla-
dom o zakúpení (pokladničný doklad) a s údajmi, v 
čom chyba spočíva a kedy vznikla, zaslať bez pošto-
vného na adresu servisu, ktorá vám bude oznámená. 
Pre zabránenie dodatočných nákladov a problémov 
pri prevzatí použite len tú adresu, ktorá vám bude 
oznámená. Nezasielajte prístroj ako nadmerný tovar 
na náklady príjemcu, expresne alebo s iným špeciál-
nym nákladom. Prístroj zašlite so všetkými časťami 
príslušenstva dodanými pri zakúpení a zabezpečte 
dostatočne  bezpečné prepravné balenie. 

Servisná oprava
Opravy, ktoré	nepodliehajú	záruke, môžeme nechať 
vykonať v našej servisnej pobočke za úhradu. Radi vám 
poskytneme predbežnú kalkuláciu nákladov. 
Môžeme spracovať len prístroje, ktoré boli doručené 
dostatočne zabalené a so zaplateným poštovným.
Pozor: Prístroj zašlite do našej servisnej pobočky vyčis-
tený a s informáciami o chybe. 
Neprevezmeme prístroje zaslané ako nadmerný tovar 
na náklady príjemcu, expresne alebo s iným špeciálnym 
nákladom. 
Likvidáciu vašich poškodených zaslaných prístrojov vy-
konáme bezplatne. 

Service-Center
SK  Servis Slovensko

Tel.: 0850 232001
E-Mail: grizzly@lidl.sk
IAN 351376_2007

Dovozca
Nasledujúca adresa nie je adresa servisu. Najskôr kontaktuj-
te hore uvedené servisné centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools-service.eu
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 Geräte- 
beschreibung

1 Lufteinlass-Öffnung
2 Anschlussleitung  

für Zigarettenanzünder 
3 Luftauslass-Öffnung
4 Pumpen-Gehäuse
5 Ein-/Ausschalter
6 Ventiladapter a, b, c

.....................K=1,5 m/s2
Symbole auf 
dem Gerät

 Betriebsanleitung  
lesen.

 Achtung! Gefahr!
 Gerät nicht dem  

Regen ausset-
zen.

III  Schutzklasse III

 INFLATE Luftaus-
lass-Öff-
nung  
INFLATE/
AUFBLA-
SEN

        
DEFLATE

 Luftein-
lass-Öff-
nung  
DEFLATE/
ENTLÜF-
TEN

 Elektrogeräte ge-
hören nicht in den 

onsgefahr.
• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie 

den Stecker aus der Steckdose des Zigaret-
tenanzünders: 
- wenn Sie das Gerät nicht benutzen;
- wenn Sie das Gerät unbeaufsichtigt lassen; 
- wenn Sie Reinigungs- oder Wartungsarbei-
ten vornehmen; 

- wenn die Anschlussleitung (2) beschädigt ist;
- nach dem Eindringen von Fremdkörpern 
oder bei abnormalen Geräuschen.

• Benutzen Sie nur Zubehör, das vom Hersteller 
geliefert und empfohlen wird. Versuchen Sie 
nicht, das Gerät selbst zu reparieren. So ver-
meiden Sie Geräteschäden und eventuell 
daraus resultierende Personenschäden.

Elektrische Sicherheit:
• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn sich 

der Schalter nicht ein- und ausschalten lässt. 
Lassen Sie beschädigte Schalter ersetzen. Es 
besteht Gefahr durch elektrischen Schlag.

• Tragen Sie das Gerät nicht an der Anschluss-
leitung (2). Benutzen Sie die Anschlussleitung 
nicht, um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Schützen Sie die Anschlussleitung vor 
Hitze, Öl und scharfen Kanten. Die Anschluss-
leitung könnte beschädigt werden.

• Schließen Sie die Anschlussleitung (2) nur an 
den Zigarettenanzünder im Fahrzeug an. 

• Beachten Sie Hinweise Ihres Fahrzeugherstel-
lers zum Gebrauch des Zigarettenanzünders.

• Ziehen Sie bei Beschädigung der Anschluss-
leitung (2) sofort den Stecker aus dem Zigaret-
tenanzünder. 

• Wenn die Anschlussleitung dieses Gerätes be-
schädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden, um Ge-
fährdungen zu vermeiden.

Bedienung
1. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist 

(Ein-/Ausschalter  
(5) Stellung „0“).

2. Schließen Sie die Anschlussleitung (2) an die Steckdo-
se des Zigarettenanzünders an.

 Das Gerät ist nicht für den Dauereinsatz geeignet. 
Ein Betrieb von länger als 30 Minuten kann zur 
Überhitzung und Schädigung des Gerätes führen. 
Sollte das Gerät überlastet sein, schalten Sie es 
sofort ab und nehmen Sie es erst wieder in Betrieb, 
wenn es abgekühlt ist.

Aufblasen
 1. Nehmen Sie die Ventilkappe des Aufblasartikels ab.

 2. Stecken Sie den gewünschten Ventiladapter (6) 
auf die Luftauslass-Öffnung INFLATE (3) der Pum-
pe auf und drehen Sie im Uhrzeigersinn bis zum 
Anschlag (Bajonettverschluss).

 3. Stecken Sie den Ventiladapter (6) in das Ventil 
des Aufblasartikels.

 4. Schalten Sie das Gerät ein (Ein-/Ausschalter (5) 

SK SK / DE AT CH DE AT CH DE AT CH DE AT CH

brauch bestimmt. Es ist nicht geeignet zum Aufpumpen 
von Fahrrad- oder Autoreifen.  
Jede andere Verwendung kann zu Schäden am Gerät 
führen und eine ernsthafte Gefahr für den Benutzer dar-
stellen. Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen Nutzung 
geeignet. Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garantie. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch bestim-
mungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung verur-
sacht wurden.
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Entsorgung/Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpackung einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zu.
Geben Sie das Gerät an einer Verwertungsstelle ab. Die 
verwendeten Kunststoff- und Metallteile können sortenrein 
getrennt werden und so einer Wiederverwertung zuge-
führt werden. Fragen Sie hierzu unser Service-Center. Die 
Entsorgung Ihrer defekten, eingesendeten Geräte führen 
wir kostenlos durch.

 Elektrogeräte gehören nicht in den Hausmüll. 

Ersatzteile/Zubehör
Ersatzteile	und	Zubehör	erhalten	Sie	unter	
www.grizzlytools-service.eu
Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, ver-
wenden Sie bitte das Kontaktformular. Bei weiteren Fragen 
wenden Sie sich an das „Service-Center“.

Pos. Bezeichnung   Art.-Nr.
6 Ventiladapter a, b, c  91104555

Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. 
Im Falle von Mängeln dieses Gerätes stehen Ihnen gegen 
den Verkäufer des Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewah-
ren Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese Unterlage 
wird als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses 
Gerätes ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird 
das Gerät von uns – nach unserer Wahl – für Sie kosten-
los repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt vor-
aus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät 
und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhal-
ten Sie das reparierte oder ein neues Gerät zurück. Mit 
Reparatur oder Austausch des Gerätes beginnt kein neuer 
Garantiezeitraum. 
Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. 
Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden und Män-
gel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. 
Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen 
sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Anlieferung gewissenhaft 
geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikations-
fehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Geräteteile, 
die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können (z. B. Ventilad-

Stellung „I“).
 5. Wenn das gewünschte Füllvolumen erreicht ist, 

schalten Sie das Gerät ab (Ein-/Ausschalter (5) 
Stellung „0“) und entfernen den Ventiladapter (6).

 6. Setzen Sie die Ventilkappe des Aufblasartikels 
wieder auf.

 Entlüften
1. Schieben Sie den passenden Ventiladapter (6) auf die 

Lufteinlass-Öffnung DEFLATE (1) der Pumpe auf.
2. Nehmen Sie die Ventilkappe des Aufblasartikels ab 

und stecken Sie den Ventiladapter (6) in das Ventil des 
Aufblasartikels.

3. Schalten Sie das Gerät ein (Ein-/Ausschalter (5) Stel-
lung „I“).

4. Wenn der Aufblasartikel vollständig geleert ist, schal-
ten Sie das Gerät ab (Ein-/Ausschalter (5) Stellung 
„0“) und entfernen den Ventiladapter (6).

Adapter
Adapter a: Für alle Standardventile mit einem Innendurch-

messer ab 8 mm. 
Adapter b: Für Aufblasartikel mit Schraubventil. Das 

Entlüften ist nur mit abgeschraubtem Ventil 
und mit Adapter b möglich. 

Adapter c: Für Aufblasartikel mit Entlüftungsventil.

Reinigung 
 Das Gerät darf weder mit Wasser abgespritzt wer-
den, noch in Wasser gelegt werden. Verletzungsge-
fahr durch elektrischen Schlag.
 Vor Instandsetzungs- und Instandhaltungsarbeiten 

schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den 
Stecker aus der Steckdose.

1. Halten Sie Lüftungsschlitze, die Lufteinlass- und Luftaus-
lass-Öffnungen und das Gehäuse des Gerätes sauber. 

2. Verwenden Sie zum Reinigen ein feuchtes Tuch oder 
eine Bürste.  
Verwenden	Sie	keine	Reinigungs-	bzw.	Lösungsmittel.	
Sie	könnten	das	Gerät	damit	irreparabel	beschädigen.	

Wartung
• Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung
• Bewahren Sie das Gerät an einem frostfreien, trocke-

nen und staubgeschützten Ort auf, außerhalb der 
Reichweite von Kindern.

Transport
Transportieren Sie Ihr Gerät nie, so lange das Ge-
rät	läuft! 
Verletzungsgefahr!

• Tragen Sie das Gerät nicht an der Anschlussleitung.
• Halten Sie das Gerät während des Transports sicher 

fest.

apter) oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen 
(z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät beschädigt, 
nicht sachgemäß benutzt oder nicht gewartet wurde. Für 
eine sachgemäße Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anweisungen genau 
einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Betriebsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten und nicht für den 
gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher 
und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten 
Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die 
Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewähr-
leisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und 

die Identifikationsnummer (IAN 351376_2007) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typen-
schild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Ser-
viceabteilung telefonisch oder per E-Mail. Sie erhalten 
dann weitere Informationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Gerät können Sie, nach Rück-
sprache mit unserem Kundenservice, unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbons) und der Angabe, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für 
Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden. Um Annahmeprobleme und Zusatzkosten 
zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur die Adres-
se, die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher, dass 
der Versand nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das Gerät 
bitte inkl. aller beim Kauf mitgelieferten Zubehörteile 
ein und sorgen Sie für eine ausreichend sichere Trans-
portverpackung.

Reparatur-Service
Sie können Reparaturen, die nicht der Garantie unterlie-
gen, gegen Berechnung von unserer Service-Niederlas-
sung durchführen lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen 
Kostenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die ausreichend ver-
packt und frankiert eingesandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gereinigt und mit Hin-
weis auf den Defekt an unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei, per Sperrgut, Express 
oder mit sonstiger Sonderfracht, eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesendeten Geräte füh-
ren wir kostenlos durch.

Service-Center
DE  Service Deutschland

Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 351376_2007
AT  Service Österreich

Tel.: 0820 201 222 
(0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 351376_2007
CH  Service Schweiz

Tel.: 0842 665566
(0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 
0,40 CHF/Min.)
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 351376_2007

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine 
Service-Anschrift ist.  
Kontaktieren Sie zunächst das oben genannte Service-
Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools-service.eu

AT

DEAz eredeti CE megfelelősé-
gi nyilatkozat fordítása

Překlad originálního 
prohlášení o shodě CE

Preklad originálneho 
prehlásenia o zhode CE

Original-EG-Konformi-
tätserklärung

Ezennel igazoljuk, hogy a

Elektromos pumpa	SGP	12	C3
Sorozatszám 000001 - 400000

Tímto potvrzujeme, že
Elektrická vzduchová pumpa  SGP	12	C3
Pořadové číslo 000001 - 400000

Týmto potvrdzujeme, že
Elektrický	kompresor	SGP	12	C3
Poradové číslo 000001 - 400000

Hiermit bestätigen wir, dass die
Elektrische	Gebläsepumpe	Serie	SGP	12	C3
Seriennr. 000001 - 400000

évtől kezdve a következő vonatkozó EU irányelveknek 
felel meg a mindenkor érvényes megfogalmazásban:

odpovídá následujícím příslušným směrnicím 
EÚ v jejich právě platném znění:

zodpovedá nasledujúcim príslušným smerni-
ciam EÚ v ich práve platnom znení:

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer 
jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EC	•	2014/30/EU	•	2011/65/EU*	•	(EU)	2015/863 2006/42/EG	•	2014/30/EU	 
2011/65/EU*	•	(EU)	2015/863

A megegyezés biztosítása érdekében a követke-
ző harmonizált szabványokat, valamint nemzeti 
szabványokat és rendelkezéseket alkalmaztuk:

Aby byl zaručen souhlas, byly použity násle-
dující harmonizované  normy, národní normy 
a ustanovení:

Aby bola zaručená zhoda, boli použité nasle-
dovné harmonizované normy ako i národné 
normy a predpisy:

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wur-
den folgende harmonisierte Normen sowie natio-
nale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN	60335-1:2012/A13:2017	•	EN	ISO	12100:2010	•	EN	62233:2008	•	EN	50498:2010	•	EN	IEC	63000:2018	•	EN	1012-1:2010

Jelen megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért 
kizárólag a gyártó a felelős:

Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto pro-
hlášení o shodě nese výrobce:

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhláse-
nia o zhode je výrobca:

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung die-
ser Konformitätserklärung trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20, 63762 Großostheim, 05.02.2021
GERMANY

* A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai 
Parlament és a Tanács 2011/65/EU (2011. június 8.) egyes ve-
szélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való 
alkalmazásának korlátozásáról szóló irányelv előírásaival.

* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady z 8. června 
2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v 
elektrických a elektronických zařízeních.

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smer-
nice 2011/65/EU Európskeho parlamentu a Rady z 8. júna 
2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných 
látok v elektrických a elektronických prístrojoch.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die 
Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

HU CZ SK CH

Christian Frank, Dokumentációs megbízott,  Osoba zplnomocněná k sestavení dokumentace, Osoba 
splnomocnená na zostavenie dokumentácie, Dokumentationsbevollmächtigter
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